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F 2 EL NAClMI~NTO 

(Tue Bir th ) 

Ariel fbr.;{re::. 
Arr . coriil de D. :1.S:iy 

1. Jesus is 

2 . Low .in the manger , L~rd frvra above , Brings us the 
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1 e;l ows , And in His a rms , a tiny cross grows . 

unfold. God is among us , Jesus is born . 
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F 2 El tLACIM!ENTO 

( 'l'he Birth) 

Ariel fbr.;1re<:. 
Arr. cor"-1 de D • ."LS o.y 
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i. Ni ght l ong awaited , nieht of l ove ' s p_ow 'r, Jesus is 

2 . Low in t he manger , Lord from above, Brings u s the 

DC . ),) Th~s i s t he night God promised of _o l d , This is the 

~Yij: ~-&33MtrtTf -ff±f ~ . ---F 
•Uee el tr:i.neportc.dor de . ln 'p-uitarra en el .2 tr~~te. 

fW¥i f1$.J?J4!:ij: L~-=i!l= Jl ?· f 
bOlJ!! of ~tals and flow ' rs . All is i n sil ~ 
-- -- •. ence , C CA.lm is 

news of peace and of love . When he is -;m
1
· 1 :--. -----

- ' ~ · i.ng , r ad iance 
~ igh t when sleep i s~oregone , p· . 

(~--:::e= . . is~ all men , seei t 
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~~ifl~!if=··11-rtf 11 i 11 llfilti 
h . b'rth Christmas is wi.th us , peace upon ear th. Angels are 1.S l . , _ :> 

elOWS I ~nd in His ar~s , a tiny cross growR. 

unfold. God is among us, Jesus is born • 
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si.nging over the door, Christmc:ts is wi~ us, Jesus is born, 
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Senor, Apiadate de Nosotros 

: Oh , J ... ord, have El!f!.CY upon your neopJ..e.. 

Oh , Christ , have ~cy upon your ~le. 

Oh . Master, S,ive us your life e~nal. : 

Oh , J,ord , have ~cy upon you:r. ~le. 

Oh , Christ , have ~cy upon your people. 

~ranslation by Gertrude c. Suppe 19?9 



Submitted for Supplef!lent to the Hymnal 

3/6/79 FJ 59 
TC II 

vh Cristo anhelo agradarte 
16 Por los caminos del mundo 
33 L~ena mi Vida 

ANC 

4/20/79 
3/6/79 

HC 
Man 
Rot 
100 

v 

4/20/79 
3/6/79 

4/20/79 

Zion 

Man 

100 
100 

Sing a r 0und 

Zi on 

Man 

100 

Man O 

6/19/79 TC I 

Man 
Can Pop Amer 

AND 

FJ 
HF 

Man 
TC II 

ANC 

CA 

35 Te amare mas 
52 En el mombre de Jesus 

3A Linda historia 
33 Queremos cantar una hino a ti 
36 Of erta 
40 J culto terminou 
5 Tomatl , Corned 
The Lord's Psalm 
Of ertorio 
94 Lord of life and death 
28 Human rj gh ts 
31 Light, love, and life 
58 Living Lord 

100 When I neeaed a neighbor 
56 The bread that we break 
57 0 Jesus Christ , our r~ord most dear 

Receive in your heart 
Blest 

96 Offertory 
77 Offertory 
60 Self-giving 
~ld 
52 Into the world 

8 The love feas t 
19 Bread and wine 
53 Make us one 
19 Every star shall sing a carol 
53 The devil wore a crucifix 

5 Tell ou t , my sould 
8 Sing all crea tion 

I am the way 
Give tha nks and remember 

89 Magnif icat 
42 Bread for the world 
Bro ther man 

Earth and a l l stars 
Do we hear 

29 Dios es amor 
Hosanna 

124 Venid pastorcillos 
~ 55 0 f ilho prodi go 

Mais e mais 
56 Tierra de l a Palestina 
73 En l a noche los pastores 

135 Jesus vencio la muerte 
Crianchinha de Belen 

57 El cielo me habla de ti 
58 Te a labo, Senor 
65 Casa de Deus 

4 Dia, de festa 
29 La navidad que queremos 

5 La paz del Senor 



7/29/79 CA 9 Asi como Tu 
CFC 18 Senor, api adate de nosotros 

19 Cordero de Dios 
28 Va Dias mismo en nuestro mismo caminar 
34 Ma gnifica t ahora 

also tunes from 100 #86 and Me th. Hymnal 198 
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LLena Mi Vida 

Kill all my life, Lord, I ]!&. 

!ill, all my life from now .2!!• 

!!.ll all my life as I ~ here. 

~ in me, blessed ~ • 

.! can't rebel any ~. 

My strength has faded away. 

Give me your power, Oh Lord. 

Conquer my wilful~. 

Be in each day of my .!,lli, 

.!Jl every act, in each thought. 

!!11:. all my life a s I Eraz here. 

Live in me, blessed Lord. - -
Translation by Gertrude Suppe 1979 

" En El Nombre de Jesus 

For ~ the name of ~sus ~ery knee shall !2.2.!!,, 

All those who are in heaven, in the earth and under the earth. 

And ~ery tongue s hall con~ that Christ :is Lord, 

For the honor and glory of God. 

And you, my friend, confess ~sus Christ as Lord 

EQ.!: the honor and glory of God. 

Translation by Gertrude Suppe 19?9 



; , 
Te Amare Mas 

1. Lord ~sue, I do~ you, I .!ill.£!! you are my !&!:S, 

And you have given pardon for ~ my selfishness. 

Beloved master, ~sue, who saved me by your ~. 

'lhough .!!itle I have loved you, I ~ to love you more. 

2. While Iet I was a ~ner, you ~fered me your ~ 

And .§.gffered for my ~fare by ~ing on the cross. 

Your death on darkest Calvary gave ~ salvation !!.Q!L. 

Though little I have loved you, I~ to love you mored 

3.I ~to give my !!.!_iness of pardon and of grace, 

4. 

And ~ no hesi~tion tell others of your love; 

And ~. my thanks I give you, that .! can follow ~ 

Though 1!.1tle I have loved you, I ~ to love you mored 

Our lives on earth are finite; some years and we are gone; 

And ~n love, it may be, will ~so fade away. 

How different - is your~. Christ, which lives eternal!,y. 

Though illtle I have loved you, I ~ to love you more. 

Translation by Gertrude Suppe 19?9 



.. 

Oh, Cristo, Anhelo Agradarte 

.Qh, Christ my .§.e_vior, ! long to Elease you, 

12.!:! who have ~ so !S_ry much for ~. 

Grant that I might aur~der my ~ to you, 

Clean and h.2,ly, ~icated to ~ou. 

1 need your helping hand. 

l am so powerless, 

But with your ~ in mine 

I can succeed. - -
.Qh., Christ my ~vior, .! long to .EJ.ease you, 

~ who have ~ so ~ry much for ~. 

Translation by Gertrude Suppe 19?9 

Por los caminos del Mundo 

Oh, h2!!. can a Rerson 

Kee~ himself from !LlE,ning? 

Oh, h.Q.!! can a person 

Keep himself from ~ning? 

By obeying your orders, -
By obe_ying your commandments. -
In my heart I keep ~of your 1/i,~~ 
So that I will not ~ against you. 

Translation by Gertrude Suppe 19?9 



LLena ? i Vid~ 

Kill all my l ife , Lord , I ~. 

!ill all my life from now on. 

Fill all my l i f e a a I ~ h ere. 

~ in me , bleaf'ed J_,ord • 

.!. can ' t rebel any 1nore. 

lvty, strength has faded away. 

Give me your :t:Jower, Oh Lord. 

Conquer my wilfulness. 

~ in eacn day of my l ife, 

1!l every act, in each thoue;ht • 
. !i!.l all my life cS I llray here. 

~ in me , blessed ~. 

Translation by Gertrude Suppe 19?9 

~n El Nombre de Jesus 

For ~ the name of .!!!tsus !rY..,ery knee shall h.Q.!!., 

11 those who are in ~ven , in the earth and under the earth. 

And !fY_ery tongue shall con~ tha t Christ fa Lord, 

£or the honor and 5lory of Ood. 

And iou , my friend , confess ~sus Christ ae Lord 

E2.r, the honor and Glory of ~od. 

Translation by rrertrude Sup:pe 1979 



~-111 - nll ny life, Lr::r.d, 1 w:-~x.. 

Fill all roy lif'e fro11 no.v .2!1· -
I.ill all 1-.;y life a~ I J?,ra,x her~. 

-.iire in me , bl esaecl !Mr<\. -
.! cA.n ' t rP.b~l any m.orE>:.-

·:.Y. strength has f n ed n~. 

(';f ve me yuur }.-mver, ,;h ~o~c!. 

Conquer my wi1ful!!§!J.1!,. 

13£. in eacs1 d~y of my lifn, 

I.t;, every tt.ct, in e ch thcnwh't,. 

Zill a ll roy life as I FX'f:Y.. her.e. 

Liy~ in roe, ble~sed .&.2;:.q. 

'franslati J n hy iTer trude Su1 pe U 79 

Pn 1 l ombre d~ .Tesus 

For· C\,t the na."ne of ~sus ~..Iery kn~f: shall bow, 

All .:!:lill.fi.f. who t=1 re in !ill£!.ven, i11 thP. e: rth !'1 rid under. t,h e P.q,;rt.h. 

And llery tongue sh.all con~ that Christ ).s Lcn:-d, 

E.Q.l:. the h<)no:r. and 51 {ry of Cud. 

And XfllL, my friend . c; ,nfeBs d!!_au~ Chria'f, an T~<",rd 

E2.r, t h e honor a.•1d 5lory of r.od. 
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You are the God "Campesino", 
The God who's human and simple, 
The God who sweats by the roadside, 
rhe God whose face feels the sunshine. 

Because you are poor, I can speak to you 
like I speak with my people , 
Because you 're the God "~mpesino", 
The Christ working at my side. 

Going hand in han with all my peuple, 
F hting ·n the cit and coun y side, 
Li ing up 'th us in 1 the wo k camps 
At .undown t get your aily wag 

You s atch out 
Begging there wi 
Even grip about t 
When you fi d it' sha down. 

I have seen you working in a fruit stand 
Fixing up your tools within a shed; 
I have seen you selling lottery tic1ets 
Not being ahhamed of that low jov, 
I have seen you in the service stations 
Checking out all the tires on every truck, 
And you're out patrolling a ll the highways 
In blue jeans and oily leather gloves, 

You are the God "Campesino , 
The Christ working at my side. 

I offer you, 0 Lord , in this Communion, 

'I'he exertions that I daily render in my work, 

And with my sweating brow. 

a offer you, 0 Lord, my labor, entirely; 

All the strength that's in my being,, 

And the enthusiasm of my grateful heart. 
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Tomad, Corned 

Come ~ and drink, ~ i s my body 

Tb.lla said our L£u:sl with sweet.est :y:_oi.ce. 

Come~ and drink, 1Jli§. is my life's blood 

Which for al 1 ~le was ~llft9.. in love. 

May ~ now bless all of the ~ple 

~united .!.!! his love. 

Come ~ and drink, l§hl_~ is my body 

!{h.ich for all ~ople was .Q.ff..ered in .J....ctv~. 

Come eat and ~rlll.~, lif_t high the ch~lice 

l!'illed with the fruli of the J._j,_"{.ing vlJ:llt. 

Gome !!a...t and slrink, this is my J._:j.f,_U blood. 

~ this COIIJtllY.U.ion in mfilllory of rrut. 

Translation by Gertrude 5uppe, 1979 

o Gulto Terminou 

The ..§..ELJ;.vice has en~ed and §Ji we leave we nrav, 

"Lord, may: Your benedl_c_iion go wi :th us through each day." 

Aleluia •••••••• rv~t!~~ P4 ~ ~ ~ 

Re.i!ll:ning to our ~ we know Go~ is in our ~Art~. 

The ruu:vice has .§.n.Q.ed, our .mi.§.aion has to~ Aleluia ••• 

Lord, may: we show your ~ in the act~ of all our ~. 

TranSfQ.!!I!ing our liv:s into p_~q~~cles of ~aise. Aleluia ••• 

?- H~ -~ ZIYr;nc=> 7 ~ 
.Translation by Gertrude Suppe, 1979 f 



Te Anl.Rre IAA.s 

1. Lord d§_sus, I do 12..!§.. you, I 1ill..2.YL you a re my 19.r.9., 

A..nd :¥;OU have given pHrdon for ~my selfishness. 

Bel.9.Yed mast er , ~sua, who saved me by your ~. 

Though l.lltle I have loved you , I ~ to lov~ you ~ore . 

2. "Vhile Y!l1 I tVaR n .::.:!.rrner , you .Q!.fered me your ~ 

And .§Ef f ered for roy ~fare by £..l,ing on the cross. 

Your death on darkest Calvary gave ~ salvation !.!.Q.E. 

'Ihoue;h ill,tle 1 hRve loved you , I ~ to love you n:i,or~ .. 

3.I ~to give my lliness of ;eardon and of e;race , 

And ~ no hesi~tion tell others of your love; 

And ~. my tha nks I g ive you , that .l can fo l low ~ 

Though J.ittle I have loved you , I ~ to love you more_. 

4. our lives on earth are finite ; some xear~ a nd we are e one; 

~nd !!.£roan l ove , it ma_y be , will !!;l~o fade a~ay. 

Ho"I .£!if.ferent is your ~. Christ , which lives eternalu. 

'J.hough ill.tle I ha ve l oved you, I ~ to love you more. 

Translation by Gertrude Suppe 1979 



1. Lo!'d _ksu~, I do ~ you , l ~ you n.1 C3 u1y L2!.4, 

'nd ~have giv~n E~rdon for ft!l. ray Relfishn~~s... 

Re!.2.Y.ed l?Ja?ter . .:L!;,sus • -:110 EaitP:..c! m~ by your .!P..!.!t, 

'lnouf::'h ,illtl~ I hci.ve loved you, I ··:A;lli to lov~ yon 111or~.,. 

2 . 'lh iJ.e ;,:e\ I waB a E:inn~r, you -q,.r:,fP.T.C<i rr·~ your 1E.!£. 

And !!.E!fereu J:or ray ..,..tlfare by c+xing on the !lT.O~ 

Your dea th. on cl.-'1rkP. .'1t QBl.V:lry gav€ ~ salvntion !l.fil!. 

'lhoueh littl-e I h'tVI'? lovP.d you , I want t,o lnve you !_l1<~re,. 

3. I ...£!1..1 tc; give my mneaa of ..fl.UI:clOn an•:i of g_rantt, 

ncl ..!!..1.h no heai.!Lttion t€ll .£11 er-; of y :mr 1.ov<>~ 

nd ~. my t h!tnkE: I g_i v~ you , tha. t l. can fol lo r:: • 'cm. 

'fhough llitle I h' irn ~Ji you , I Ea.tl.1 to 1Mre yon i11ore..,. 

~~~~~~~ 

~. )ur live~ on e :x· th nre !,in:f.te; ROt'lP. ve;;:ir~ n.nd ·.e a:re r;-0ne ; 

nd hl!~~n l)ve , it ~y be, will !i1_so f~dP. ~wav. 

Uow different :lA your ~' Christ , whi~h 1.iYeft eternal1J!. 

Taough ill,tle 1 h tVf; loved you, I !!Wl!-. 1,0 lov~ you 1 ,on. 



Oh , Cr i. s to, Anhe lo Agra<iarte 

.Qh, Christ roy .§1.vior , I long to J.?lease you , 

You who have ~ no ~ry much f o.r me. 

Grant that I might sur~der my !,lli to ~ 

Clean nnd !1£ly , ~iC<:.4 ted to you. 

I need your helninr; hand. - -
1. am so Eowerless , 

~with your ~ in mine 

I can succeed. - -
.Qh., Christ my ~vior , ..!, long to .n..le:=tse you , 

!Q.Q "Vho have ~ so ~ry much for ~. 

'l'ranslati on oy rtertrude Suppe 1~79 

T'o:r los caroinos del .lf:undo 

Oh, h2YL can a ~erson 

Kee1 ... himself from !i.i!lning ? 

Oh , hQ.Y!. can a per~on 

Kee o h imself from ~n ing? 

By obeying your .£.!:_ders , 

By obeying your corm~dments. 

In my heart I keep ~ of your ~~,a 

So th.-1.t 1 will not !Ll!!, against ~. 

'frannlation by Gertrude Suppe J.979 
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Hosanna 

i. XWitles, and branchea from the JiAJJ. palm trees 

Coyer the streets of Je.!:!!aalem. 

There in the distance we be.a!!l to see 

Q!! a humble donkey the ..§2.!1 of God. 

Chor. From every corner a ~sand voices sing 

Praises to him who comes in the name of God. 

With one great shout of !!£.Clamation loud 

!!:!umphant song breaks forth, 

"Hosanna, l!.9.aanna ,ie. the King. 

!iQ.sanna, l!.2,sanna A!:, •lite Kine•" LE>.,.,d •. 

As those who saw him in Jerusalem, - -
~ other day we '11 be.s!.E. to sing 

Praises to Jesus as he c ome~ once more 

Welcoming us to His eternal home. 

Chor. 



El Cielo Xe Hab1a 

The ~ens are telling of you, oh Lord, 

The !!J!!l and the moon as well• 

For ~erything in the ~iverse 

SReaks to me of your power, eternal, !!!!!,less, 

Without .!!..B.!it, for ~er will it die. 

For ll§.!.er will it .s..!!. 



Dios ea Amor (God is love) 

E~nal God once lived with us a .!.!f.!t of mortal ~. 

And ~ we know that P..I his grace we to,,g_ can live His life of ~ 

And !.2. we both, my Q2!! and I, can h!.!!!, eternal life. 

This · !!!. the way God chose to show his~ for all of us. 

In £I.der that we mip.)+t rise up, our ~ had to stoop down low~ 

There _!!!. no other reason exceEt that God ia love. 

~ i !!:!., God is love. ~. God is love. 

~ lived a mortal ~ and thus he showed his love for us. : JI 



Jeaus Vencio la Muerte 
(Jesus Conquered Dea th) 

l. So they ~ried Jesu8' bodv to the .f2£:den from the crosa 

II : And they ~ied .Tesus • body where the jasmine flowers bloo111-. : II 

2. And an angel in the ~en came and rolled the atone a!al 

ll:For l!aus Chriat had !!:!,en, .Tesus ChriRt had conquered death. : [I 

3. The birds joyfully are singing, the ~era perfume the Mt. 

~ :Jesus Christ, God 1 R best be!.2.:!ed, is living, E.!.!!,en from the dead: II 

4. Jesus Christ, our risen ~tor, we will !.2J:Ship you with love. 

II : Vay you &ways be the !!!!!:!!,ter of our liTeB, oh Savior ~"I'.. : ii 
5. •lrXi•J1•''1°'JlmlX 

Now ~ joyfully are singing. we love you, Lord of life, 

![ : To Q.2.4. we give the glo:r.y for your victory over 4eath. : \\ 



En la Noche los Pa.stores Velan 
(At night the shepherd.~ watch} 

1. ll is night and on the h!l!aide 

Shepherds watch their restless flocks. 

Praisea sound from angels singing, 

Singing praise from high in ~ven. 

Go, you shepherds, Go! Go, you shepherds, Go! 

ChorJf :To adore the Christ-child, to adore the Christ-child 

There in Bethle!!~!!h there in BethlehenA. : 11 

2. !!:.2.!!! the East the noble Wiaemen 

~ the star that shines so ~ight_ly .. 

They have gifts they want to P.!;J_er, 

Riches for the blessed ~ior. 

Wisemen , hurry~· Wisemen , hurry on. 

Chor. 

'Vi th hearts full of j oyoua !!t!,erence 

£!!the eve of Jesus' £2.!ging 

Fraisea sound from Christians sing,ing, 

Singing oUtheir praise of Jesus. 

Come now, people, come. Come now, people , come. 

Chor. 



Tierra de la Paleatina 
(Land of PaleRtine) 

i. £!.vine and blessed land are you, realm of Palestine, 

The ~where our Lord the Christ was born • 

.!2!!. are, among the nations, greatest, 

Because you have been bathed in the splendor of his l,1p..ht. 

Chor. This ie your .!!.19.ry , you can't forget it, 

For it's the Rlace where Jeaua ah§.d 

His lifeblood, Hi~ precious ~blool, 

Jesus Christ who is God's only ~on. 

2. 'lhe Bible tells as of the years when our blessed Savior 

Lived in the land of Palestine. 

Tnere in your olive orcharde ~walked and taught the people, 

Taught them the blessed words of ~ove. 

Chor. 

3. There still remain in you the ~less reminders, 

The ~ walls around Jesusa~, 

!ill.£ient and once demolished, !U,lent, but if they could 

They sur~l_y would also speak of !!!a.. 

Chor. 
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l Vengant 

(Comet) 

Cancionero Abierto V 35 

1. ~now, £2m now, come nowt 

Let us celebrate the mer of our Lord. 

Let's~ a great e!!Q.!:.mous loaf of bread 

and we will make a lot of fin~ wine 

~in the marriage feast at Qalli..• 

Come now, ~now, ~ nowl 

Let us ~ebrate the rner of our~· 

Ref. La-n. lara, ara.Jl. lau, lau, lara, 
p 

Lan, lara, laraa, lara, laa lam. 

2: Don't let the ~menfolk form to bi-ing the salt, 

or the menfolk forget to bring the fresh yeast. 

Make sure that ~veryone's invited, 

blind folks, ~folks, lame folks, prisoners, poor ~opleo 

~ now, £2m now, come now I 

Let us celeb:t-ate the film.P0r of our Lord. Refrain: 

3. Hurry, hurry, hurry! 

Let's follow the instructions of the Lord. 

We'll knead the dough till it comes up !:.2_ our ~bows 

and we will watch with great ex.£lli.ment while it rises in the pan. 

Hurry, hurry, hurry! 

Let's follow the instructions of the Lord. Refrain: 

(continued) 
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Venganl continued 

4. ~now, ™now, come nowt 

Let us W.ebrate the §lli2.Per of our 12m· 
We'll join the celebration today with Christ, 

and we'll re~ our firm commi1.ment 

to the Kingdom of our God. 

,N2. one, !1Q. one, !1Q. one will ~ver be hungry again. Refrain: 

Composed for the Constituent AssembJ;v of the Latin American 
Council of Churches - Huampani, Peru, Nov. 1982 

Translation by Gertrude C. Suppe August 1984 
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Tomad, Corned 

Come ~and drink, this is my body 

TJ:w..s. said our I..9.1.:S. with swee.t.est v.oi.ce. 

Come ~and drink, :!Jli§. is my l,ife 's blood 

Wh,ich for al 1 D.ru2.Ple was sne.Ji in love,. 

May ~ now bless ~ of the ~ple 

.&Luni ted .!E. his ~. 

Come ~ and drink, !hi.~ is my body 

!h..ich for all :ruiOple was of{ered in 1.Q_v..st. 

Come eat and ~rt.n.}&, i'lf..t high the .Q.h..~lice 

Ji'illed with the fruli of the ).l,1{,ing vw .. 
Gome lit and sirink, i.4,is. is my 1...U'~ blood. 

~ this co:rnn!!Uion in memory of rrut. 

Tr~nslation by Gertrude Suppe, 19?S 
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1. "To mad, co med, 
2. Ben - di ga Dios 
3. " To - mad, co - med, 

II cuer- po, 
al - mas 
co - pa 

di - jo 
iun - tas 
es-to es ....., 

Je sus 
reu - ni 
el fru 

voz. "To - mad, 
mor. "To - mad, 
vid." "To - mad, 

co - med, 
co - med, 
co - med, 

son - gre 
cuer-po 
son - gre . 

que por vo -
que por vo -
Ha - ced - lo 

lf7') 
.Sht.t-rc e : 

l/imna.l";o 

so - tros 
so - tros 
to - do~en 

yo 
yo 
me-

Pablo Fernandez Badillo 

con 
des 
to 

de 

es - to es ....., 
to - des 
a l - zed 

dul 
en 
de 

mi 
las 
la 

ce 
SU a-
1; 

es-toes mi _.. 
es-tees mi 
es - to es mi 

- rra - ma - - " re . 
lo_!n - tre - go •II - re. 
mo - ria de -" m1 . 
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Mantes y palmas <Hosanna) by Ruben Ruiz 

Translation of verses 3 and 4 as sung at Rosewood UMC 3/27/83 
Span. by Arturo Fernandez, Guatemala 

3. As in the entrance to Jerusalen 

you as lord and king 

now we you with faith 

Come once again and reign in our hearts 
souls 

4.0h blessed Christ, you who are our king, 

worship you with triumphal song 

you are full salvation for all the world. 

Come once more and rule our daily 
again 

VDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDD7 
DVED Version 6.02 c:hosanna C=33 1=00026 0=00000 B1=00004 



------

Span. by Arturo Fernandez, Guatemala 

3. As in the entrance to Jerusalen 

you were received as our lord and king 
? 

now we petition you with fervent faith 

. JP1~ 
Come once again and reign in our hearts 

,(. 
souls 

4.0h blessed Christ, you who are our king, 

w~ worship you with triumphal song 

you are full salvation for all the world. 

Come once more and rule our daily lives. 

C Fe 23 

again 
VDDDDDVDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDDDDDDDBDVDDVDDBDDDDDDDBDDDDDD7 
DVED Version 6.02 c:hosanna C=24 0=00003 Bl 
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J Quien eres tu? 

(Who a.re you?) 

En medio de la noche 2~ 

Ref. Who are you? Who are you? 

1. 

2. 

3. 

I want to know, Jesus, who you are. 

Are you a God? Are you a man? 

I want to know, Jesus, who you are. 

You a.re the Word, and a child who cannot 

You are hidden and you are the Light; 

You are eternal and are born of a mother; 

You are life and you die on the cross. 

You are heaven and you come to earth; 

You are power and you are humbly dressed; 

You who was great and who made everything 

Comes seeking my help and my friendship. 

talk; 

that 

You are immense and fit in a little cradle; 

You are the presence of a God who came near; 

You a.re .a mystery and you want us to touch you; 

You are glory, and suffer as I do. 

is 

Non-metrical t r anslation by Gert rude c. Suppe Sept. 1986 



/. Quedate con nosotros 

(stay with us) 

El Sei'Zor es mi luz 21 

Ref. ~with us, we~ you, 

for ~ness is ~ing. 

~with us for a while. 

Please remain. 

1. How shall we meet you at the close of day 

If your road is not the same as ours? 

stay with us. 

The meal is ready, 

The bread is hot and the wine is well aged. 

2. How shall we know that you are a person like us 

if you don't share our humble meal? 

Distribute yo~ody to us, 

and joy will push back the darkness 

that weighs down the souls of men. 

3. We see the day breaking over your beautiful face, 

and the sunshine pass over your forehead. 

May the night wind not extinguish 

the living fire you left with us from the morning. 

4. Cast into our hands, stretched out in search of you, 

the burning embers of your Spirit. 

And deep down in the heart of man, 

make clear your image, which has been dimmed by sin. 

Non-metrical translation by Gertrude c. Suppe Sept. 1986 



.. 

Siempre e:xiste un horizonte 

(A horizon always exists) 

Canciones de f e y compromise II 26 

1. We are only a seed, which on the earth 

should always offer - its fruit of love 

to the man who, sad and lonely on the road, 

never knows where he should .look. 

Ref. It is better to l ook at the sea 

and know that there is always a horizon 

f or the person who is grounded in love's justice, 

creating a better world. 

2. We will be fresh dew in the morning, 

the hope and promise of the Lord, 

every time we are capable of gi ving ourselves 

by planting a smile against pain • 

Non-metrical translation by Gertrude C. Suppe Sept. 1986 



A oferenda dos sentidos 

(The offering of the senses) 

A cangao do Senhor na terra Brasileira 30 

1. 0 for a thousand tongues to proclaim your love 

and celebrate your praise with gratitude. 

0 for a thousand tongues to denounce 

slavery,social injustices, and to protest. 

2. 0 for a thousand eyes to see the heavens, the sea, the flower, 

to see your face better and to worship you. 

0 for a thousand eyes to see the pain of the afflicted and 

homeless ones, 

and to protest. 

3. 0 for a thousand ears to contritely hear your voice 

and in the morning silence remain happy. 

0 for a thousand ears to also hear the loud appeal 

in the bitter cry of oppression, and to protest. 

4. 0 for a thousand noses to smell .the holy odor of good incense, 

and of the garden, and to breathe. 

0 for a thousand noses to perceive the pollution, 

the enmity, and the frustration, and to protest. 

5. 0 who will give me a thousand hands to carry the gospel, 

to applaud with emotion, and to touch you? 

0, who will give me a thousand hands to transform our world, 

uniting everyone and freeing them? 

6. Only you give us more than a thousand 

ears, eyes, tongues [hands]. 

Only you can call us together to serve you. 

Only you give us more than a thousand 

gifts, strengths, and reasons to transform our world, 

and to serve you. 

Non-metrical translation by Gertrude C. Suppe Sept. 1986 



Esperando 

(Waiting) 
/ ' ld.turgia y cancion 1 

1. We are waiting, we are waiting, 

waiting for the Messiah who is coming to save 

earth and the people now dreaming, 

for God surely will come. 

We are waiting. 

We are waiting, 0 Christ, for your coming, 

for your coming here in truth. 

2. We search for the light that will guide us 

and we light up our paper stars. 

How long, 0 Lord, will we play games, 

like children, with our faith? 

Although we cry out empty speeches, 

proclaiming a false brotherhood, 

how long, 0 Lord, will we live 

without justice and charity? 

We are waiting. 

We are waiting, 0 Christ, for your coming, 

for your coming here in truth. 

3. We are waiting, we are waiting. 

We are waiting for a child 

who will be born in Bethlehem 

as he is born in my heart 

if he is in my Christmas. 

We are waiting, 0 Christ, for your coming, 

for your coming here in truth. 

(Continued) 



Esperando (Waiting), continued. 

4 Happy simple carols, creches of cardboard and clay, 

but there will be no real bi~h 
if love is lacking in us, 

If we keep on living in sin, 

or if any child cries for food. 

~lthough there's music from songs and fiestas, 

we cannot have Christmas. 

We are waiting. 

We are waiting, 0 Christ, for your coming, 

for your coming here in truth. 

Non-metrical translation by Gertrude C. Suppe Sept. 1986 



rJ 
El Nino Dios 

(God as a child) 

Li t:rgia y cancio'n 3 

1. God as a child is born in Bethlehem 

Alleluia, alleluia. 

He wants to be born in our hearts also. 

lUleluia, alleluia. 

2. Only the poor and the humble see him. 

Alleluia, alleluia. 

Only love leads us to him. 

Alleluia, alleluia. 

3. Messages of peace come from heaven. 

Alleluia, alleluia. 

For men of faith and goodwill. 

Alleluia. alleluia. 

Non-metrical translation by Gertrude C. Suppa Sept. 1986 



Cristo resucitcf 

(Christ arose) 

LitU'rgia y cancion 6 

Ref. Christ arose, Christ arose. 

Christ corxiuered death, Christ arose. 

Christ conquered sin, Christ arose. 

1. See the vacant sepulcher, the rock is broken. 

How absurd to think that the power of God 

could be buried with stones. 

See the people running, soldiers fainting with fear, 

the women crying from lack of faith. 

(Sometimes withou~aith I cry also.) 

2. My life has meaning. I also will arise. 

Without Easter, which is life and promise, 

my faith would be a lie. 

"Touch and feel my flesh", He says to Thomas who doubted. 

"I am the one who died to save you, 
v 

Your friend who arose." 

Christ arosel Christ arose! 

Non-metrical translation by Gertrude c. Suppe Sept. 1986 



Dios camina con su pueblo 

(God is walking with His people) 
Canticos de gr~ias y alabanza 8 

... 
Ref. We sing with happiness because it is Christmas 

God's people go with · joy to the c~~he. 

1. God has come down to man 

So that man can rise toward God. 

This news is the joy 

Of the simple at heart. 

2. God doesn't care about science or money, 

Small or large, man or woman. 

God only wants simple people 

Like Mary and Joseph. 

3. From the stable, Jesus 

Asks of us a clear pure heart. 

Love to all with happiness, 

We are brothers i n the Lord. 

Non- metrical translation by Gertrude C. Suppe, Sept. 1986 



Acepta hoy a estos miembros (Accept these members today) 

Cantico Nuevo 219 

1. Jesus, king of the church, 

today accept these members · 

who in love join themselves 

to your holy flock. 

2. They will walk at our side 

joined with the faithful of the past 

along the way of the Lord, 

holding high our faith. 

3. Allow us to feel joy in your peace 

as we share your holy communion. 

Permit that the bread and wine might be 

the seal on our uniono 

4. As we join our hands 

in your presence, o Lord, 

may we surrender our selves 

as an offering for your love. 

5o In the name of the Lord Jesus, 

bless us, 0 Lord of peace, 

and sanctify our union 

now and for eternity. 

Non-metrical translation by Gertrude C. Suppe, Sept. 1986 



A Casa 

(The house) 

A Can9ao do Senhor na terra Brasileira 64 

Ref. If it is not God who ~es up your house 

Those who build it labor in vain. 

1. Take good care of your Q:m1 

and watch over your children. 

They are blessings from God, 

They will refresh you on your way. 

2. Fear. and praise your God 

and come into his presence. 

~ will see God 1 s peace 

remaining with your descendants. 

3. Work for your daily bread 

with 1™. and hope. 

~time shall be~ 

a colll!m!!lion celebration. 

4o Always open your door 

to tired ones and afflicted. 

~ shall be for the world 

The fragrance and love of CQri st;~.,. 

Unpolished translation by Gertrude C~ Suppa Sept. 1986 



Cantemos al amor de los amores 

(Let us sing to the love above all others) 

Aleluya: Alabemos al Senor 36 

1. We're ~ing to the love above all gihers 

We llD& unl:.2. the !Qm. 

God is here indeed • come. hl us all a~ him. 

Let us H2l:Ship our redeemer. Christ • 

Ref. Glory to ~sus the Christ. 

0 earth and heavens, come and bless our God. 

Glory and honor be to glory's~ 

and endless loye to you, 0 ~ of loye. 

2. We join our voices to the singers in the celestial choir; 

God is here. 

We will praise the God of our altars with heavenly joy. 

3. You , J who seek solace in your hardships 

And relief from pain: 

God is here 

And he pours out the treasures of his divine love 

until your hands overflow. 

Mostly non-metrical translation by 

Gertrude c. Suppa, Sept. 1986 



Despues de la medianoche 

( Af'ter midnight) 

Parabolas II 42 

Ref. Ask and you shall receive 

Knock and the door swings wide. 

If you kpocJ<, God will swen; 

If you ~. yes, God will give. 

For in God's house he is m1ing 

To .sm.swer when you !all· 

1. After the gn1g,night hour 

a !ru!!l came and 9alled his neighbor 

For a friend had iust arrived 

And there was no bread in the house. 

The neighbor opened the door 

And he ~him what he asked for, 

More to get rid of the !!llill. 

Ih!n. for the friendship he felt. 

2. In a village lived a ~man 

She asl<ed the iudge for jy§_tice. 

A :z1dow, she was poor 

And she begged him §.Very day. 

The jygge had no ~ of God 

and he had DQ. respect for ~sons, 

But this ~ he gave her justice 

So that she would leave him in peace: 

Unpolished metrical translation by Gertrude C. Suppe Sept. 1986 
Underlined syllables are on the accented beats 



I ~ 
Dale el descanso, Senor 

(Give him [her] rest, Lord) 

Viviremos con El 22 

Ref. ~ him (her) your rest, 0 God, 

~him your~· 

Qpen your ~ of ~ 

And your sal~tion: 

1. May the ~ngels receive you into their city. 

May the martyrs receive you !!§_1 a friend. 

2. May the tears cease their .f!2!i:i.ng with1n our ~ 

For God giyes us ~ther life. 

3. -when the ~light is deepening, rn it will ~ 

That your flame will light up §..terniil. 

Unpolished (very) translation by Gertrude C. Suppe Sept. 1986 



/ N 

TU solo, Senor 

(You only, Lord) 

Canticos de gracias y alabanza 54 

1. You only, 0 God, ~a God of goodness. 

You only, 0 God, ~a God of greatness. 

You W.y, 0 ~. ~the God who~ us. 

lli?il. ~. we ~· 

2. You know well, 0 .QQ2., that~ are small and helpless. 

You ~ well, 0 .QQ2., that ~ are poor and ~ you. 

You know well, 0 .QQ2., that l:m. are your children. 

Forgive ~. we l2ril• 

J. You~ us, 0 ~' to grow in your greatness. 

You ~us, 0 God, to grow in your goodness. 

You ~us, 0 God, to ~much more faithful. 

~~.we~· 

Translation by Gertrude C. Suppa, Sept. 1986 



MANTOS Y PALMAS (HOSANNA) by Ruben Ruiz 

Translation of verses 3 and 4 as sung at Rosewood UMC, Los Angeles, CA 
3/27/83. Span. verses by Arturo Fernandez, Guatemala 

3. As in the entrance to Jerusalem 

you were received as our lord and king, 

now we petition you with fervent faith, 

"Come once again and reign within our hearts." 

4."0h blessed Christ, you are truly king. 

We worship you with triumphal song. 

You are full salvation for all the world; 

Come once again and rule our daily lives." 

English translation by Gertrude C. Suppe 1/29/87 
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1: DAME LA MANO (GIVE ME YOUR HAND) 

IT DOESN'T MATTER WHAT CHURCH YOU'RE ATTENDING 

IF WE :MEET AT THE FOOT OF THE CROSS. 

IF YOUR HEART FEELS 1BE SAME WAY AS :MINE DOES 

GIVE :ME YOUR HAND AND 1HEN BR01HERS (SISTERS) WE'I.L BE. 

REFRAIN: 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND AND TIIBN BROTIIBRS (SISTERS) WE'LL BE. 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND AND 1HEN BROTIIBRS (SISTERS) WE'I.L BE. 

Translation by Gertrude Suppe, March 1997 



DMvfE LA MANO (GIVE :ME YOUR HAND) 

IT DOESN'T MATTER WHAT CHURCH YOU'RE ATTENDING 

IF WE rvffiET AT THE FOOT OF TIIE CROSS. 

IF YOUR HEART FEELS 1HE SAME WAY AS :MINE DOES 

GIVE Iv1E YOUR HAND AND THEN BROTHERS (SISTERS) WE 'IL BE. 

REFRAIN: 

GIVE Iv1E YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND AND THEN BROTHERS (SISTERS) WE 'LL BE. 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE Iv1E YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND AND THEN BROTHERS (SISTERS) WE'LL BE. 

Translation by Gertrude Suppe, March 1997 
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DAME LA MANO (GIVE 1v1E YOUR HAND) 

IT DOESN'T MATTER WHAT CHURCH YOU'RE ATTENDING 

IF WE 1v1EET AT THE FOOT OF THE CROSS. 

IF YOUR HEART FEELS THE SAME WAY AS .MINE DOES 

GIVE 1v1E YOUR HAND AND THEN BROTHERS (SISTERS) WE'LL BE. 

REFRAIN: 

GIVE :ME YOUR HAND NOW, 

GIVE :ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND AND THEN BROTHERS (SISTERS) WE'LL BE. 

GIVE 1v1E YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE :ME YOUR HAND AND THEN BROTHERS (SISTERS) WE 'LL BE. 

Translation by Gertrude Suppe, March 1997 



DMffi LA MANO (GIVE ME YOUR HAND) 

IT DOESN'T MATTER WHAT ClillRCH YOU'RE ATTENDING 

IF WE MEET AT THE FOOT OF TIIB CROSS. 

IF YOUR HEART FEELS TIIB SA1vffi WAY AS :MINE DOES 

GIVE ME YOUR HAND AND TIIBN BROTIIBRS (SISTERS) WE'LL BE. 

REFRAIN: 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND AND TIIBN BROTIIBRS (SISTERS) WE 'LL BE. 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND NOW, 

GIVE ME YOUR HAND AND TIIBN BROTIIBRS (SISTERS) WE'LL BE. 

Translation by Gertrude Suppe, March 1997 
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Dismissal 

(Despedida - Misa de N~riachi-Gloria A Dies, 
by Garlos Amezcua) 

You have given us in worship) of your strength 
and life and love. 

You ha ve fed us with your body and have cleansed 
us with your blood. 

Now we leave t his place of worship 
for the world in which we live, 

But we leave with the co nviction, 
Dut we leave with the v.onviction 

that our worship now begins. 

Published by Mexican Arre rican Cultural Center, 
San Antonio, Texas 

Engl ish Translation J. L. Gonzalez 

FDC 21? 

Taken from Pressure-Fax duplicating roaster, in 

The Many Faces of United Methodists 
Broadly graded youth elective, United Methodist Church 

1983 



ON SAGLS'S WINGS M.'-"oncas 
Harm. C. ~. Young 

And God will raise you up on eagle's wings, 
bear you on the breath of dawn, 
make you to shine like the sun, 
and hold you in the palm of God's Hand. 

Como el ~gulla: levantards 
y muy cerca de El iras, 
c oma el sol brillaras 
y en la palma de Su mano , 
permaneceras. Tr. R. Achon 



(El ''allo Can ta) 

ACOHDAI QUEN1 ESTA _:}JHJU.NDu 

1. Desp~ta el que ~me, lev~e desper~o. 

venga~ ~ a Dios el ~no , que leJfl~ra por la J:l~rta . 

If: 'i";l ga.llo SJ:,Dta , nacib Je~ 

y to do._> 1 ~uo__y Pt/ lleno de su luz. ~f( 

2 Lo s tres r~~os orientales llegaron a ~dor~rle , 
g ,.--... - "--""" .--

' · "' / La estrella tan brill~te s~rv~ por t u1a. ~yo. 

El gall o cant~ , etc. 

3 . _ " La est~lq, nos eu iJ!_oa , sure _{ en el Or~te. 
I eJt~~ ;/4 'f lLe . 
' ~c es1tn • OR c·~1nar . iueoas noches , buen a~igo." 

--- ..--- -r-- --

Trans l a ti on by -'Gertrude Suppe • Nov. 19?9 

A Nova Can9ao /fl 
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l\. Casa (fa Casa) 

~ Estrib. Si el Senor no construye tu casa, en vano trabajas. 

1. Guida b1en de que es tuyo y guarda tus hijos 
Y las bendiciones de Dios seri'n la lluvi'i. en tu camino. 

2 . .U:eme y 1laba al Senor 
Y anda en su presenoia 
y vera5 la paz constante en tu linaje. 

3. Gana el pan cotidiano con amor y esperanza 
Y celebra la comuni6n en tu mesa . 

4. :Abra siempre tu puert1 al cansado y afligido 
/ Y ser~s para el mundo el amor y aroma de Cristo 

'I'raduccion hecho p1ra dar el s:tntido del Portugu/s. 
No est{~ conformula al Ritmo <le la musica . 

cvi'Yl 
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I N C L U D E W 0 MEN I N W 0 R S H I P 

236. BECAUSE WE ARE ONE PEOPLE: Songs for Worship. 69 page book $2.25 
Doug Adams calls this the best hymnal available to include all in worship. 
Sixty-seven familiar hymn tunes of the church are presented here with 
inclusive lan~ge: for instance "Rise Up 0 Men of God" becomes "Arise, your 
Light has come!" As the authors note, this hymnbook is "for those who like 
Beethoven's "Ode to Joy" and many of the lyrics of "Joyful, Joyful We Adore 
Thee" but can't tolerate singing "Father love is reigning o'er us, brother 
love binds man to man. " Doug adds that the people in churches know all these 
tunes; and these new lyrics which preserve the best lyrics and make the 
crucially needed changes make it possible for all to join in full hearted 
singing. 

107. WOMEN LEADING WORSHIP. $1 .25 Margo Adams outlines six meaningful ways to 
involve women in fundamental parts of the Sunday worship service. These can 
be varied and adapted to fit many situations that need to be stressed. 

203. DIVORCE: WORSHIP AS CAUSE OR CURE. $1.25 Doug Adams and Harriet Brose discuss 
- homignin~taskS:;'.f'.0-i; worship may-divide -ore; bring t-egether ceuples- anE1 -

families. And here are ways to help couples grow together as equals through 
worship as they take up the offertory, prepare and read scripture in worship, 
serve communion, and serve in other ways. 

219. AFFIRMING DIVERSITY IN COMMUNAL WORSHIP. $1.25 Many patterns of worship 
foster a view that community is when we all do the same thing at the same time 
in the same way in perfect harmony with no dissenting word. This article by 
Doug Adams (which he considers his most important for its practical implications 
for worship) outlines many ways for diversity to be expressed and affirmed in 
praying, singing, preaching, and statements of faith. This is vital for diverse 
gifts and life styles of all people (whether men or women) to be affirmed in 
worship and outside of worship. 

Circle the :/fs for all orders and send with specified amounts plus 25¢ for postage and 
handling to THE SHARING COMPANY, P. 0. Box 2224, Austin, Texas 78767. 

:/f236 :/H07 :/f203 #219 

Your Name Your Address -------------- ~-

City _______________ _ 
State_~-------- Zip Code _____ _ 
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ANC 61 Lu Cruz.. 

i. Veimos por la fe de modo extraordinario 
/ 

La cruz esta de pie encima de Calvario 
/ Principia yCJ.. la noche, el dia ya se duerme. 

La cru~ est~ vac(a, Jeslfs' resucitO: 

2. La cruz es nuestra v{a, caroina que conduce, 

La send.a iluminada de los ojos de Jesus. 

La d t 
.r cruz es nuestro eacu o, es nuestra pro ecc1on. 

Lib~ranos de todo y danos salvacicfu. 



.. 

ANC 61 La. Crua 

l. Veimos por la fa de modo extraordinario 

La cruz eata de pie encima de Calvario 

Principia yo la noche, el dia ya ae duerme. 

La crua esta vacia, Jeaus resucito. 

2. La cruz ea nueatra via, camina que conduce, 

La aenda. iluminada de los oj os de .Tefme. 

La cruz ea nueatro escudo, ea nueatra proteccion. 

Liberanoa de todo y danoa ~alvacion • 
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Es tr io. 

' ' 

Crianginha de Belem 

1 . ~el campo los pqstorc itos 

Vieron li~'LY fuerte luz , 

Y los an~e~ cantaron , 
/ ./ 11 !!!£ Belen na_£1Q Je~." 

/ 
Oh , .Jesus, que buen ser190 

~star a11{ a '.t'{ mirar , 
.../ - -
Y cantando con t ernura - -
Tua. cuna acunar. 

/' Hoy aqu1~y~en !:.2_das partes 

.Q.9Jltan los que '.t'e s i gue n ya 

Lindos himnos a adorarte b,.:-
,(Ui/ 
~A tie rna... gra titude 

Tr anslation by Gertrude C. Suppe 1 979 
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t< 
1.T~i~mos ~con a!!!9~ 

Un11 ~e de tu gran bon~, 
Y rolimos que a~tes , Seffor. 
La oferta tu ~blo t e QA• 

Estribillo : Y pe~mos que a~tes, Selliu:,, 
Estay.fiu:,ta. deymor. 

,, 
2 . Nuestros bienes, senor, que esten 

!:I.tiles ~ra el W,no de m.rut. 
Que den ~ y men~es 
Deymor, supli£!Plos, oh nuestro ~· 

3. Nuest r a ~da , talruitos, t ambien, 
Nuestro ~ es !:iYYo , Se09l:, 
e? f r:_et entt>.J"a.!J,.• Ven , pues , ven 
Y aoept&los pur SU a.~. 

Tr~duccion por Gertrude c. Suppe 1979 
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I/ 
{ / Df1ertda.-

Oferta. (Oferenda) 

1. Senor, en tus manes, ~us manes pa.ter nas, 
en tus manes eternas 
queremos colocar tesoro tan querido (a); 
•1 Ohl guarda su vida. 
El hijo (la hija) que nos diste venimos a consagrar. 

2. Bien antes de ser nuestro (a), 
./ a ti ya pertenecia 

y su vida un dia a ti ha de entregar. 
Pues tu amor le (la) en~uelve 
sin que el(ella) sabe ya 
qua pueda ser de Cristo, 
sin saber como amarte bien. 

3. Jesus , el Salvador de todas las edades, 
proteges y bendices a todos con ~mor. 
Viniste a los p,equenitos y no solo a los sabios. 
Recibe nuestrotiyhijo( a ) en tus manos, Senor. 

/ ~ 
Traduecion heeho para dar. el sfntido del Portugues. 
No esta' ~ conformada al ritmo de la mu'sica . 

a-t4i 
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Reposo Tranquilo 
(Repousa Tranquilo) 

Re.:Q.Q.S~ tranquilo 
µ,~ i i.e. / 
~ ..... tnno Jesus. - -
La ~che ya ~e, 

La.._...es~lla rel!:!ce. 

3, Tambten su es.EQ,so, 

Piadoso, anciano, 

Al !@:do murillfil:a 

Su dulce orac(on. --
j, En lar_ga j ornada 

Magos orien!.§_les 

Vi§jan a tra_fil:.te 

Re~los realea. 

6 , Re.12.Q.sa trang uilo 

El nino Jesue. 

La.JS~lla amga, 

Amanecer re1J4ce. 

1_, ~ ~dre cariD.Q.sa.

No puede me~ 

Tu cuna tan rudo - -
Mas J21!~de c an~. 

~ . Pastores o~ron 

Las n.u,e.vas de aIUQX.. 

Los arrgelee can~ron, 

Loando al s eITux. 

From Louvor Perene 154 

Quao Grandee Maravilhas 16 

Translation by 
Gertrude Suppe, June 1981 
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upl i.ca 

'F's ... fri tu Santa, que vive>Jn m(, 
;...,, 

Ensename como yo debo andar. 

F.sp{ri tu Santa, cumple._J?n mf / 
man de 

Aquel~ deseo que Cristo -=-aa, 
/...,, 

~nsenarne corno yo debo X1UlJt vjvir , 

A ~i lado cvnmigo en mi caminar. 

11;s1 fri.tu Santo , que vive_.el mi , 
I 

Ayudame siempre a ti recordar 
,, 

Y asi con sus hijos su arnur practicar. 



/ 
Suplica 

/ / 
Espiritu Santo, que vive,__,en mi , 

I',., 
Ensename como yo debo andar. 

/ / 
Espiritu Santa, curnple~n mi 

1>1 cindc( 
Aquelf deseo que Cristo iii£ •, 

/-v Ensename como yo debo !Cl'llta: vivir, 

A mi lado conmigo en mi caminar. 

Espfritu Santo , que vive en mi, 

Aytidame siempre a ti recor~ar 
/ 

Y asi con sus h ijos su~or practicar. 

Luisa Cruz 

• 
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/ 

Suplica 

F8pfr1tu Snnto , que viire.__en mi, 
/.A. 

Rnsenaroe coma yo deto a ndar. 

F.~I (ri tu San ttt', cti..'llpleJn ..-a_( ,,. 
rvi,ando 

Aquelf deseo que Cri2t o .sztZSlJA , 

Ir.-
"'i'n~ename como yo debo ~ vivir 1 

A mi l ade cunmigo en mi caminar. 

1~~.:. { ri. tu <Jn nto , q ue vive~; m:i.., 

il~yud·im(-1 a ieropre a ti. reccrriar 

Y as { c n1 mm hi.J os svy;or. }J:r.'!C:t.icar. 

Luisa r.ruz 





Be re a.- c&- to ±e 11 tb e. a._/ 45_.s_ w '14. T 
de.s_'ts k11ew o..hoilt -t.J.e /Q_ws i-"' i:lte 
Old rest-a.m en:t~- __ _ 
Fin cl oi.Lt in f14 ttfie w /'I: 16- '' a, kl cL 

__ /1a. t:-tlie 111 ot :l :_.s 1/-_fo._ 



ANC 41 Suplica 

Espfritu Santo, que vive en mi, 
/-

Ensename come yo debo andar. 

Esp!Titu Santo, comple en m1, 
/ Aquel deseo que CrE to mando. 

Ensename come yo d~bo vivir, 

A mi lade conmigo en mi caminar. 

Esp(ritu Santo, que vive en mi, 

AyU'dame siempre a ti recordar 

Y as( con sus hijos su amor practicar. 

traduccion, Gertrude c. Suppe 
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/ 
Suplica 

Esp(ri tu Santo , que vi ve...._ftn m{, 
/...,,, 

Ensename como yo debo andar. 

Esp{ri tu Santo , cumple.__en mi , 
.I 

Aque l deseo que Cristo mando . 

Ens~name como yo debo vivir, 

A mi lado conm.igo en mi caminar. 

Esp{ritu a~nto , que v ive~n mi , 

Ay~dame siempre a ti recordar 

Y as( con sus l).ijos s~or practicar. 

Luisa Cruz 
\ 



ANC 41 Supl.ica 

Espiritu 3anto , que vive en mt, 

Ensename como yo debo andar. 

Espiritu Santo, comple en mi , 

Aquel deaeo que Cr'\3 to raanao. 

Ensename coma yo dabo vivir , 

A mi lado conmigo en mi caminar. 

Espiritu Santo, que vive en mi, 

Ayud.A.me siempre a ti recordar 

Y aai con sua hijos su amor practicar. 

traduccion, Gertrude c. Suppe 
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FESTIVAL OF CHURl\L AND CONGREGATiv.AL UUSIC 
IN THE HISPANIC TRADITION 

DATE; MARCH 9-11, 1984 
PLACE: '!t lLSHIRE UlUTED ..\IBTHODIS'I CHURCH 

711 So. FLY~vuTH BLVD. (corner of WilRhir.e Blvd.) 
Loa AngP.lea , CA 90005 

t'. 
t 
; 

For this important e~ent, we are ho~ing f.or th~ par.ticlpation 
of all choir directors and ~hoir roP.rober.R , organiat.s and pianiata, 
members of ~orahip ryork Areaa, and all peopl~ ~ho ar~ inter~ated 
in 
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Ano Nuevo 
(Ano N6vo) 

Rompe el a.lba. Ya comienza 
v -

M~s un ano entre mil. 

Li : No te~os, prosi~moe, 

Resis~do todo el mal. :11 

2. ;Raya~l dia: ;~ue_5tlegria: 

Todo ~ne del Senor. 

II: Paz, re.-£Q,so, Ranto B.Q.ZO, 

Dones~ de salvac(on. :/I 

3. Los ta~tos, bienes todoa 

A Dios ~mos a rendir. 

II: Sin pa.E.el:nos , con justicia 

Ya te~mos que vivir. :/I 

from Louvor Perene 172 

Translation b y Gertrude Suppe June 1981 
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. / 
De Lejoa Suena el carillon 

(Soa ao Longe) Quao Grandes Maravil•as 24 

i. De !§_jos ~na...,....el carilldn, Din, Dan. 

Navi~ lleg_{. 

En Be19'n la luz brill6, Din, Dan. 

Que bri~te ~! 

En Belen naci6 hoy el buen Jesli"s 0 

Dan, fil!!, Din, Dan. 

2. .!?an, dan dan, dan, din, din, dan. Din Dan. 

Suena3l £.§Lillon. 
/ / / 

~n Be!fill Je.fil!§. nacio, Din , Dan. 

En Hele~, Din , .Qi!!, 

En Bel~ la estrell8c,._..aparec~. 

Dan, Din, Din, Dan. 

3. Suen~legr~l car illbn, din, dan. 

Gloria, glori't-9- Dios , 

Gloria._.9 ~ el celestial, din, ~. 

Paz Um£!: nos tra,j o 
/ 

Su hij o, Je.§.Y§._ el Salvador 

Dan, din, din, dan. 

,; 

4. )Libra, Jl.i,br~l carillon, din, dan. 

Con su 1:.i!ldo §..Q.n. en los dfas de Navi.Q.rul , Din, .dan. 

ComEleto ~. Dies nos d{o 

Su gran ~ con much°"-amor. 

Dan , ~. din, ~. 

Tr anslation by Gertrude Suppe June 1981 
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El Gulto Termine 

,. 
Vol!!a,mos al trabajo con ~ en el corazon. 

Que~mos nuestra .!!,d.a de !!!!!VO comenzar 

'Ale1,yy~, Alel.YY~1 

Nuestra !.!_da de ~vo comenzar~ 

Alel:YY~. Ale1.!!.Y_!., Ale!.Y.Y~ 
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ANC 60 I i 

,... 
Ema us 

t f 

1. Yo caminaba, tan solo era 

Conmigo estabae y yo no sab{a. 

Eras la mano BX que extend:(a., 
/ Mas no quer1a apretarla. 

2. Y no quer~ que haya un hombre; 

Queria un angel, o Dios preeente. 

Eres el pobre, el chiquito 

Los desgraciados que no serv<a. 
~ 

Eres la iglesia que me buscaba, ,.. 

Eres la niblia q ue yop cerraba. 

4. Carninaba, solo, s1, solo 

Y rehusaba la compa n{a 

De Dios en Cristo, y en nosotros, 

~ue no nos deja vivir t a n solo. 

traduccion, Gertrude c. Suppe 
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ANC 60 ~a.UR 

1. J2- ca.mi~ba, t~ Bolo _era...J 

ConmigVs~baB ~y_.g no sab{a., 

Eras la. ma.no JDC que extend(a, - --
Mas no quer{a apretarla. - . -i' 

a. '1 a. (t t- c t>l) 

2. Y no quer~ 4~ un hornbre; 
Mt.4<1 C'~ 
~uer{a /Un angel , o Dios preaente. 

/ 

.-
Ere a la tgleaia. qu e me buac_aba, 

_,,_ v...__ -

Eres la Biblia que yop cerraba. - - -
4. 'rcaminaba, solo , a{, solo - -- ... --,.,, 

Y rehuaaba la compania - - -
De Dioa en ~ato, y en no~otros, 

Que no ~O:-J~Ja. - ~lo' 
~ J_fJ /Vt.V 'V 

tradu~cion, Gertrude c. Suppe 
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La Linda Jis toria 

}unca me canso ~petir. -
/ . 

Enc 'r~ el rey de e lor1a 

Para el ~do ~dimir. 

Dios eterno ae l uasado -- - ~ -

~ . Maravilla del infinito 

En el pesebre repr esent6"' 

Todu.....-e1 amor c,.ueJl PA.dre bendi to 
/ 

Revelo de c una a . , cruz. 
- v --

Gr ande_..a.!!!2.!:,, in~rJarable 

Fue el tuyo, mi Jesus . 

Translation by (;ertrude Suppe Pov. 18 , 1979 

C ..; ~3 A Nova ancFt.o, 
} 
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3300 Liberty Boulevard 

Phone: 567-1403 

I was glad when they said unto me, 
let us go into the house of the Lord. 

-Psalm 122: 1 
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~f s;r;~ 0-1rtri~ti. 

1. Tra,/..!J.mos aqu{ con a!££!: 
Una parte de·~ gran bon~, 
Y ro~mos qu~a~tes, Se~, 
La oferta tu pueblo te da. 

Estribillo: Y pedimos que_acentes , Senor , 
Esta oferta de amor. (bis) 

v-- ---

2 "?,TU t 1 • "' .N t ,,, • ~~s ros ~nep, oe~, que._.es en 
Utiles ~ra ftf rein.o de Dias, 
~ue den pan y mensajes 
~a!£Q£_, supli.£§:mos , oh ~tro Dias . 

3 . N"uestra vida, talentos , tambien, 
Nuestro tiempo es tuvo, Se~ 

&fr-eieu" o siiV s J1 Lt Hi r; a ti. Ven: pue s, ~ 
- Y ac?i)talos ;EOr su a~. 

Traducci6n por Gertrude c. Suppe 
1979 
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7. SOMOS UNO EN ESPL~ITU 

Somes uno en Esp!ritn y en el Sefior, 
Somes uno en Esp!:o:-itu ·Y er. - ~l G1-'!ffor; 
Y rogamos que un dfa sea total nuestra 

uni6n. 

Coro: 
Y que somos cristianos lo sabr~n, 

lo sabr~n, 
Perque unidos estamos en amor. 

Marcharemos tomados de la mano, en uni6n, 
Marcharemos tomados de la mano, en uni6n, 
Anu!lci3!ldo que en esta tierra vive 

y otra Dios. 

Trabejemos unidos lado a lado en amor; 
Trabajemos unidos lado a lado en amor, 
Como g11ardas celosos de todo hombre 

en su honor. 

Gloria al Padre que es fuente de toda 
bendici6n; 

Gloria a Cristo SU Hj jo que nos 
salvaci6n; 

Y al Esp:!ritu Santo que nos une 
comuni6n. 

8. Oh, que Amigo nos es Cristo 

!Oh, que amigo nos es Cristo! 
El llev6 nuestro dolor, 
Y nos manda que llevemos 
Todo a Dios en oraci6n. 
?Vive el hom:-:e desprovisto, 
De paz, gozo y santo amor? 
Esto es porque no ·11evamos 
Tcdo a Dios en oraci6n. 

?Vives d~bil y cargado 
De cuinados y temor? 
A Jcsua, refug~o eterno, 
Dile t odo en oraci6n. 
?Te cles::;recial"J. tus ami gos? 
Ci..::~n'.,a 8elo en oraci6n; 
En sua brazos de amor tierno 
Paz t endrA tu coraz6n. 

Jesu--cristo es nuestro amigo 
De esto pruebas El nos di6 
Al s·~1frir el c.:.."'.lAl cast~go 
Qu.e el culpable mereci6. 
Y s~1 p"'.leblo redi.mido 
Haller·~ scguridad 
F::. ~1110 0 en este Amigo eterno 
Y esperando en su bondad. 

da 

en 

7 • THEY' LL KNOW WE ARE CIIBISTIANS 
BY OUR LOVE 

We are one in the Spirit, 
We are one in the Lord2 
We are oue, in the Spirit, 
We are one in the Lord, 
And we pray ti:lat all unity may one 

day be restored, · 

Refrain: 
And they 'll know we are Christians 

by our love, by our love., . 
Yes, they 1 11 know we are Christians 

by our ·love. 

We will walk with each other, 
We will walk han1 in hand, 
We will walk. with each other, 
We will wallt :P..and in hnnd, 
And together we'll spread the news 

that God is in our land, 

We will work with each other, 
We will work side by side, 
We will work wit!l each other, 
We will work s!.Cle by side, 
And we' 11 guard each man's dignity 

and save each man ' s pride, 

All praise to the. Father, 
From whom all things come, 
And all prai$e to Christ Jesus, His 

only Son, 
And all praise to th~ Spirit, who 

makes us one, 

8. WHAT A FRIEND WE HAVE IN JESUS 

What a friend we have in Jesus, 
All our s i ns and griefs to bear! 
What a privilege to caTry 
Everythi~g to God in prayer! 
O wh9.t peace we o:f·ter.. forfeit, 
O what needless pain we bear, 
All because we do not carry 
Everyt!ling to God in praJ'er ! 

gJHave. we trials and temptations? 
Is there trouble anywhere? . 
We should never be discouraged; 
Take it to the I~rd in prayer. 
Can we find a friend so faithful 
Who wil2. all our sorrows share? 
Jesus knows our every weakness; 
Take it to the Lord in prayer. 

(j)Are we weak and heavy laden, 
Cumbered with a load of care? 
Precious Savior, still our refuge; 
Take it to the Lord in prayer. 
Do thy frienas despise, forsake thee? 
Take it to the Lord in prayer! 
In his arms he'll take and shield thee; 
Thou wilt find a solace there. Amen. 
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JUBILOSOS TE ADORAMOS 

Jubilosos, te adoramos 
Dies de gloria y SalYaldor; 
Nuestras vidas te ent~eg8mos 
Como se abre al sol la flor. 
Ahuyenta nuestros males 
Y tristezas, oh Jesus; 

Danos bienes celestiales, 
Ll~nanos de gozo y luz. 

Tierra y cielo est~n gozosos, 
Reflejando asi tu amor; 
Angeles y estrellas todos 
Cantan siempre tu loor. 

. Monte, va lle, rio y fuente, 
Campo, selva y ancho mar 
Nos recuerqan que constante 

, . 

Te dehemos alabar. · 

Td, que siempre nos perdonas, 
Danos hoy tu bendici6n; 
Tu, que todo proporcionas, 
Da tu paz ~l corazon. 
Padre, y Cristo nuestro hermano, 
Para siempre tuyos son 
Los queen todo .trato humane 
Buscan tu alta aprobac16n. 

Oh, mortales, hoy cantemos 
Con el core celestial; 
Como hermanos habitemos 
En amor santo y real. 
Alabando siempre vamos 
En la vida a conquistar; 
Si gozosos caminamos 
F6cil nos sera triunf'ar. Am~n. 

6. La .Cruz de Jesus 
. (The Old Rugged Cross) 

En el monte Calvario estaba una cruz, 
Emblema de .. afrenta y .dol9r, 
Y yo amo esa cri.iz do murio mi Jesus 
Por salvar al m~s vil pecador. 

Coro: 
toh! yo siempre amar~ esa 
En sus triunfos mi gloria 
Y alg1fa d:!a en vez de una 
Mi corona Jesus me dar~. 

cruz 
ser6; 
cruz, 

5. JOYFUL, JOYFUL, WE ADORE THEE 

Joyful, joyful, we adore thee, 
Ge.a. of glory, I.ord of' love; 
Hearts un.fold like flowers before thee, 
Ope~ing to the sun above. 
Melt the clouds of sin and sadness; 
Dr:i.1re the dark of doubt away; 
Glver of immortal gladness, 
Fill us with thelight of day! 

All thy works with joy $Urround thee, 
Earth and heav'n reflect thy rays, 
Stars and angels i:ir.g around thee, 
Center of unbroken praise; 
F:.eld and forest, vale and mountain, 
FlO'.very meadow, fJ.9shi!1g sea, 
C:W.d~ing bird"ana flowi:lg fountain, 
Call us to rejoice in th~e. 

Thou art giving and forgiving, 
Ever blessing, ever blest, 
Well-spring of the joy of living, 
Oceandepth of happy rest! 
Thou our Father, Christ our brother, 
All who live in love are thine; 
Teach us how to love each other, . 
Lift us to the joy divine. 

Mortals join the mighty chorus; 
Which the morning stars began; 
Father love is reigning o'er us, 
Brother love binds man to man 
Ever singing, march we onward, 
Victors in the midst of strife; 
Joyful music leads us sunward 
In the triumph song of life. Amen. 

6. On A Hill Far Away 
(The Old Rugged Cross) 

On a hill far away stood an old rugged 
cross, 

The emblem of suffering and shame; 
And I love that old. cross where the 

dearest and best 
For a world of lost sinners was slain. 

Chorus: 
So I'll cherish the old rugged cross 
Till my trophies at ~ast I lay down; 

Y aunque el mundo desprecie la cruz de 
Para m! tiene suma atracci6n; 

· I will cling to the old rugged cross 
Jes~ And exchange it some day for a crown •. 

Pues en ella llev6 el Cordero de Dies 
De mi ' alma la condenaci6n. 

En la cruz de Jesus do su sangre verti6 
Hermosura contemplo sin par; 
Pues en elle triunfante a la muerte venci6, 
Y mi ser puede santificar. 

Yo ser~ sjempre fiel a la cruz de Jes~s, 
Sus desprecios con ~l llevar~, 
Y alg'lin dia feliz con los santos en luz 
Para siempre su gloria ver~. 

O that old rugged cross, so despised by 
the world, 

Has a wondrous attraction for me; 
For the dear Lamb of God le~ his glory 

above, 
To bear it to dark Calvary. 

~n the old rugged cross, stained with 
blood so divine, 

A wondrous beauty I see, 
For 'twas on that old cross Jesus suf

fered · and died, 
To pardon and sanctify me. 

To the old rugged cross I will ever be 
true, 

Jtf "'.b1=1m~ and reproach gladly bear; 
'Tllell he-"'IJ: Ca-J:.~·-we CIUUlC q;a,r ov· -ury· l~ 

far away, 
Where his glory forever I'll share. 

( 

( 
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3 • Al Vi VO Dios Loor 

Al vivo Dios loor! 
Su nombre celebrad; 
Al que era, es, y a~n ser~, 
Magnificad! 

El solo, eterno Dios, 
De todo es Creador; 
Al ~nico Supremo Ser 
Canted Laor! 

Cu~n libre y sabio es 
Su Espfritu al obrar! 
Su voz por el profeta alin 
Nos quiere hablar. 
En todo coraz6n 
Su ley escrita est~; 
Es inniutable y siempre fiel 
En tierra y mar. 

La vida · infund16 
En cada humano ser. 
Su amor, amparo nos ser~ 
Sin fenecer. 
Al vivo Dios, loor! 
Su nombre celebrad 
Al que era, es, y alin ser~, 
Magpificad! Am~nf 

4. Mil Voces Pare Celebrar 
Mil voces para celebrar 
A mi Libertedor; 
Las glorias de su majestad, 
Los triun.fos de su amor. 

Mi buen Maestro y Salvador 
Quisiera proclamar 
Y celebrar Tu santo amor 
Tu nombre levantar. 

El dulce nombre de JeslSs · 
Nos libra del temor; 
En las tristezas tree luz, 
Perd6n al pecador. 

Cristo lib'erta al pecador 
Su racia derram61 
~l purifica al corazdn 
Y mi alma redimi6. 

tl habla y al oir su voz, 
El muerto vivir~; 
Se alegra el triste coraz6n~ 
~os pobres hallan paz. Am~n. 

Praise To the Living God 

Praise to the living God! 
All praised be his name, 
Who wa~, and is, and is to be, 
And still the same! · 

The one eternal God, 
Ere aught tbat now appears; 
The first, the last; beyond all thought 
His timeless years! 

His spirit floweth free, 
Hjgh surging where it will; 
In proph~t's word he spoke of old; 
He speak~th still. 
Establishes is his law, 
And changeless it sball stand, 
Deep writ upon the human heart, 
On sea or land. 

He hath eternal life 
Implanted in the soul; 
His love shall our ·strength and stay, 
While ages roll. 
Praise to the living God! 
All praised be his name, 
Who was, and is, end is to be, 

And still the same! Amen. 

4. O For A Thousand Tongues to Sing 
0 for a thousand tongues to sing 
My great Redeemer's praise, 
The glories of my God and King, 
The triumphs of his grace! 

My grac·ious Master and my God, 
Assist ·me to proclaim, 
To ·spread thro·' all the earth abroad 
The honors of thy name. 

Jesus! the name that charms our fears, 
That bids our sorrows ceaae, 
'Tis music in the sinners' ears, 
'Tis life, and health, and pea~e. 

H~ ·breaks the power of canceled sin, 
H·e sets the prisoner free; 
His blood can make the foulest clean; 
His blood availed for me. 

He speaks, and listening to his voice, 
New life the dead receive; 
The mournful, troken hearts rejoic~; 
The humble poor, believe. Amen. 



1. !~u~n Grande Es El! 

Sefl:or, mi Dies, al contemp·lar los cielos, 
el firmamento y las estrellas mil; 

Al oir tu voz en los ~tentes truenos 
y ver brillar al sol en su cenit. 

Coro: 
Mi coraz6n entona la canci6n, 
!Cuan grande es ~l! 
tcuan grande es i1! 
Mi coraz6n entona la canci6n, 
tcuan grande es ~l! 
~Cuan grande el tl! 

Al recorrer los montes y los valles 
y .ver las bellas flores al pasar; 

Al escuchar el canto de las aves 
y el murmurer del claro manantial. 

Cuando el Sefl:or me lllne a su presencia, 
al dulce hogar, al cielo de esplendor; 

Le adorar~ cantando la grandeza de su 
poder y su infinite amor. 

·: , · • 

2. TENGO UN HOGAR EN GLORIA 

Tengo un hogar en gloria, m~s all~ 
.del sol, 

Te~ un hogar en gloria, ~s alla 
del sol, 

Tengo un hogar en gloria, ~s alla 
· del sol, 

Mas alla del sol. 

Coro: · 
Cristo, mi Cristo, recu~rdame Sefior, 
Cristo, mi Cristo, recu~rdame Sefior, 
Cristo, mi Cristo, recu~rdame Sefior, 
M~s alla del sol. 

Yo acept~ a Cristo, como mi Salvador, 
Yo acept~ a Cristo, corro mi Salvador, 
Yo acept~ a Cristo, como mi Salvador, 
Ac~ptalo tambi~n 

Si tu cruz no llevas, corona no tendras 
Si tu cruz no llevas, corona no tendras 
Si tu cruz no llevas, corona no tendras 
Mas alla del sol. 

1. How Great Thou Art! · 

0 Lord my God; When I in awesome wonder 
Consider all the worlds thy hands have m< 
I see the stars, I hear. the rolling 

thunder, thy power throughout the 
universe displayed, 

Cb.ox-us: 
Then sings my soul, my Savior God to Thee 

How great th0u art! 
How graat thou art! 

Then sings my so~l, my Savior God to thee 
Eow great thou art! 
How great thou art! 

When through the woods and forest 
glades I wand.er 

And hear the birds sing sweetly in the 
trees; 

When I look down from lofty mountain 
grandeur 

And hear the brook and feel the gentle 
breeze; 

When Christ shall cqme with shout of 
acclamation 

And take me home, what joy shall fill 
my heart! 

Then I shall bow in humble adoration 
And there proclaim, my God, how great 

thou art! 

2. I'VE GOT A HOME IN GLORYIAND 

I've got a home in gloryland 
That outshines the sun, 
I've got a home in gloryland, 
That outshines the sun, · 
I've got a home in gloryland, 
That outshines the sun, way beyond the 

blue. 
Chorus: 
Do Lord, o do Lo:i;-d, .o do remember me, 
Do Lord, o do Lord, o do remember me, 
Do Lord, o do Lord, o do remember me, 
Way beyond the blue. · 

I took Jesus as my Savio:ur~ · 
You take hiin too, . · · 
I took Jesus as my Saviour 
You take him. too, 
I took Jesus as my Saviour, 
You take Him too, way beyond the blue. 

If you can't bear the cross, 
Then you can't wear the crown, 
If you can't bear the cross, 
Then you can't wear the crown, 
If you can't bear the cross 
Then you can't wear the crown, 
Way beyond the blue. 

( 
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i!0TE TO P/\REllTS -------

:101f CAI! YOU MELP YOUR ClllLO LEAR! 

TllE Hf\DIT OF CHRISTIAf'I STPIARDSHIP ??? 

The oractice 0f reriular and definite qiving -- established early -
may :·1e 11 last throughout your chi 1d 1 s life. 

ror tills reason, our s te1·1ardshin campaign has been designed to in-
c l ude all of our elementary arie children. The saddlebaq that is delivered 
to your home rturinq the POflY EXPRESS 11 RUN 11 ~·1ill contain a personalized 
"Estimate of Riv1nq" Card for your child. 

Once you receive the saddlebag, here's all l2.!! need to do: 

1. Helo your chilt.1 fill in his Estimate of Givinq Card. ( i1ake sure 
he notices tilat you anrl an¥ other older members of your family 
are fillin~ i n your cards.) 

?. . Ask vour c:1ild to helr you insert all your famil.v's cards in 
the enclosure envelo!'Je proviced an'(f"j)lace this envelope back 
in the saddlebaq. 

3. Invite vour chil d to assist you in relayfog tilis saddlebag of 
"church mail" to the next family on t !1e route list attached to 
the bag stra~. 

As a hrnys, your chi 1 d r,my gi ve through the Sunda.v Schoo 1 co 11 ecti on 
or through the \·mrship service offering. 

If you 1·10uld like for your child to have a permanent record of his 
giving. simply contact the church office for a supt')ly of offerinq envelopes. 
And, let the church secretary knrn·1 that you \:JOUld like for your child to 
receive -- enclosed \·Jith your m·m ste\·Jardship statement -- a periodic 
report of his giving. 

Your child ~·1ill aluays remember you as the person 1·1ho helped him form 
this highly important habit of Christian ste•·1ardship: 

ilovember 4 1 1976 

Sincerelv, 

Genera 1 i·1anager 
The Pony Express 

/ 
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Pastor•s 
Report 

Pat's 
Report 

.... 
that this slate 01· officers be eleet•d• 

Pedro Rodriguez reported meetings, counselling, some visits in homes 
a wedding, a funeral, and classes in Boble study. •oved by John 
Taylor, seconded, and carried, that his report be acceptet. 

The Child Care center for adult education 18 working very well. Wh.e 
is continuing her Laubach class and is starting to teach an illiter
ate person in Spaniah. She has done cou~selling, visitation, at• 
tended circle meetings of both churchea. She tired unseccessfully 
to arrange pastoral hospital visiting privileges at St. Francis. 
The workshop of the Presbyterian Hispanic Commission was excellent. 

Moved by Gertrude Suppe, seconded, and carried that we transfer 
$1500 plus the amount necessary for the pen~ion payment from savings 
to checking account.. Moved by Pedro Rodriguez, seconded, and car• 
ried that we close out the regular savings aecount,(which is now very 
small). Moved by Pat Gutierrez, •econded, and carried that the new 
signature card for the savings account (necessary because of the 
change in personnel) carry three signatures, Ve1ia Rodriguez, Gert• 
rude Suppe, and Angel Parisi, with two signatures required for with• 
drawal. 

Epiphany llarch will be Jan. 7. Other churches are also interested. 
Next meeting of the committee will be Jan. 17. Dr. Parisi wants to 
invite Rafael Aragon to install the officers. '!'his meeting should 
have an orientation for new committee members and job descriptions. 
Bill Matos moved, seconded and carried that we approve hiring Velia 
Rodriguez as office secretary. There should be a probation period 
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"CANTA, DEBORA, CANT~' 

Tr. del portugues 
Raquel Achon 

/ 

1. CANTA, DEBORA, CANTA; 
/ 

CANTA, DEBORA, CANTA; 
I j 

L"i za Cruz ,., 

MADRE DE ISRAEL, 'LIDER DE EJERCITOS, 
CANTA UN HIMNO AL SENOR. 

ESTRIBILLO: 
PORQUE BUENO ES DIOS, ~~ENO ES DIOS; 
E..t ESCOGE A LOS HUMILDES. 
PORQUE BUENO ES DIOS, BUENO ES DIOS: 
EL LOS FORTALECE CON SU PODER. 

2. CANTA, 'oEBORA, CANTA, 
, 

·{ANTA, DEBORA, CANTA; 
TODDS LOS QUE CANTEN, LEVANTEN VUESTRAS VOCES, 
CANTEN UN HIMNO DE LOOR • 

..,,,... -- _ ... _,,.. .. 

(. '.1,: ·: 

.. 

.. --
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